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Dis commander of da Tribbiani, Dave, he ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have.Could someone paraphrase the sentence for me? Thanks very much. I really can't understand the slang in it Where is the sentence from, please, and can you tell us a litte bit about what does it refer
to? Thanks. Who/what are the Tribbiani?What, in the context of the game, is a shaman? Who/what are the Tribbiani?What, in the context of the game, is a shaman? I only want to know what does"ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have " mean? And we can help you only if we know
how all the words in your extract are used. The more information you can give us, the more likely we are to be able to help. Well, just to translate the slang terms, 'dis', 'da' and 'ta' mean this, the and to respectively, and ain't nothin' means is nothing. 'Happen' should be happens in order to be grammatically correct, and I've no idea what a
'mouthbreather' is - probably just some insulting term which doesn't mean anything in particular. Well, just to translate the slang terms, 'dis', 'da' and 'ta' mean this, the and to respectively, and ain't nothin' means is nothing. 'Happen' should be happens in order to be grammatically correct, and I've no idea what a 'mouthbreather' is - probably just
some insulting term which doesn't mean anything in particular. How about "without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have"? Since he has no the safeguard of a shaman, then why does he happens to have one? We don't know. That is part of the problem. The meaning actually looks quite obvious to me, but I'm waiting for the
requested information. The meaning actually looks quite obvious to me, but I'm waiting for the requested information. You are so smart.what does "an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have" mean? I'm waiting for the requested information. a mouthbreather is a really stupid person. Really stupid. He
is an ugly asshole without the safeguard of a powerful shaman, although he has a powerful shaman. (The shaman would not protect him)How is that? Assholes can be smart or stupid; in fact many assholes are quite clever. To me, though, a mouthbreather cannot under any circumstances be anything but stupid. I would recommend 'dumb fuck' instead
of 'asshole.' Assholes can be smart or stupid; in fact many assholes are quite clever. To me, though, a mouthbreather cannot under any circumstances be anything but stupid. I would recommend 'dumb fuck' instead of 'asshole.' I only want to know the meaning of "an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta
have" . Added to this thread. Nat, Moderator. Dis commander of da Tribbiani, Dave, he ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have.Does the sentence mean that Dave the commander has a powerful shaman, but the shaman would not protect him? Last edited by a moderator: Nov 15,
2019 Please remember to post the source of any language that you quote in the forum, flyyhwd. Random questions about isolated sentences without sources or context are often very hard to answer well. The name of the book or article where you found the sentence should be enough. Thank you. Please remember to post the source of any language
that you quote in the forum, flyyhwd. Random questions about isolated sentences without sources or context are often very hard to answer well. The name of the book or article where you found the sentence should be enough. Thank you. Dialogue 1: Dis commander of da Tribbiani, Dave, he ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da
safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have.Dialogue 2: Da commander's ally be Blightmaster Bob, da most dreaded shaman ta live among da Tribbiani in decades. Without da blightmaster's say, Dave won't be deliverin' his people up to da Zul'anders.Dialogue 3: Defeat Blightmaster Bob and bring back da shaman's favorite fetish, and I
be makin' sure ya get an enticin' reward.This is all my client has provided me. How do you think about the said question?Thanks very much! flyyhwd, you still haven't said where the text is from, and what is happening. From a computer game. It's about a shooter game. This really isn't much information about your source or the context, flyyhwd. How
about "without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have"? Since he has no the safeguard of a shaman, then why does he happens to have one? People who haven't played this unnamed game have no way of giving you a reasonable answer regarding the logical inconsistencies in this fairly childish language, which reminds me of
something I might have read fifty-five years ago in a poorly written comic book. If the character claims that he is protected by a powerful shaman and you know that the remark is not true, perhaps you should write a letter of complaint to the people who created the game. This really isn't much information about your source or the context,
flyyhwd.People who haven't played this unnamed game have no way of giving you a reasonable answer regarding the logical inconsistencies in this fairly childish language, which reminds me of something I might have read fifty-five years ago in a poorly written comic book. If the character claims that he is protected by a powerful shaman and you
know that the remark is not true, perhaps you should write a letter of complaint to the people who created the game. Humoristic! I'm still waiting for you to answer the questions you've been asked. Dis commander of da Tribbiani, Dave, he ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta
have.Could someone paraphrase the sentence for me? Thanks very much. I really can't understand the slang in it No. Neither do we. This game apparently takes place in an alternate universe, or the same universe as this one but in the distant future. We do not have the necessary background knowledge to explain the slang in this sentence any more
than we already have. As I said, it looks pretty obvious to me. This game apparently takes place in an alternate universe, or the same universe as this one but in the distant future. We do not have the necessary background knowledge to explain the slang in this sentence any more than we already have. He would be nothing but a fool without the
protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't understand that why you native speakers can't understand this sentence, which even a non-native speakers can understand after living in the US for a few years As I said, it looks pretty obvious to me. He would be nothing but a fool without the protection of a strong
shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't understand that why you native speakers can't understand this sentence, which even a non-native speakers can understand after living in the US for a few years He would be nothing but a fool without the protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't
understand that why you native speakers can't understand this sentence. How about "without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have"? Since he has no the safeguard of a shaman, then why does he happens to have one? He would be nothing but a fool without the protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this
clear? Of course it is. You are the one who seemed to have some trouble with the idea that he had the protection of a strong shaman. As I said, it looks pretty obvious to me. He would be nothing but a fool without the protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't understand that why you native speakers can't
understand this sentence, which even a non-native speakers can understand after living in the US for a few years Yes, it's very clear. I said several days ago the meaning was obvious. He would be nothing but a fool without the protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't understand that why you native speakers
can't understand this sentence, which even a non-native speakers can understand after living in the US for a few years He would be nothing but a fool without the protection of a strong shaman, which he happens to have.Is this clear?I really can't understand that why you native speakers can't understand this sentence. I don't think the issue is that we
can't understand the sentence. We explained the slang and the spoken-dialect writing (7, 13, 15) much farther back in this thread, as part of your request that we paraphrase the sentence, because we (at least I) thought that was what you didn't understand. Then you wanted to know whether the original sentence means "Dave the commander has a
powerful shaman, but the shaman would not protect him" (#17). Reading over the thread here, I get the idea that the native speakers wanted some more context, not because they couldn't understand the sentence on its own but because a little context might tell us, for instance, whether 'shaman' in this context means the same as it does in an
anthropological one.Anyway, I don't think the sentence means "Dave the commander has a powerful shaman, but the shaman would not protect him." I think it means that Dave is a complete idiot and he's the leader of the Tribbiani only because he's protected by a powerful shaman. This implies -- and now I am getting more into interpretation than
just paraphrasing -- that if the powerful shaman were to withhold his/her power, Dave would be in deep trouble. The context you provided (thank you!) suggests that it won't be a case of the shaman withholding his/her power, but rather the shaman will be defeated and as a result so will Dave. Last edited: Nov 18, 2019 If anyone was wondering, this
sentence is part of a hiring test for a translation agency that specializes in video games. I believe either the names are altered or the entire text was made up. There is no more context than what was posted at #19. If anyone was wondering, this sentence is part of a hiring test for a translation agency that specializes in video games. I believe either the
names are altered or the entire text was made up. There is no more context than what was posted at #19. Oh, too funny! Basically another "please do my homework for me" thread. Fortunately I didn't sit down in November and write the novel in which to insert this passage. I have a question regarding the next sentence that comes from a dialogue
from a fantasy MMORPG game. Apparently, the person talking is a character that gives you a mission and talks in such way: "Dis commander of da Tribbiani, Dave, he ain't nothin' but an ugly mouthbreather without da safeguard of a powerful shaman, which he happen ta have." The question is how is the best way to adapt in the translation the way
this character speaks. Notice that those words are only over the words that are supposed to mean "this, the, to". We also have the word "nothin'." My choice was to omit the "s" pronunciation in words. Another idea was to omit the "1" sound, but it does not sounds very natural. My choice: "Dave, el comandante de la Tribbiani, no €' ma' que un e'tupido
intil sin la proteccin que tiene del chamn"Let me know if you think this is a good choice to express the way this particular character talks. If not, let me read your opinion! Thank you in advance. Habiendo jugado un MMORPG donde los trolls hablan as, digo que suena bien. Pero creo que "da Tribbiani" debera ser "los Tribbiani" ("lo' Tribbiani"). Genial!
Quera saber si esa era una buena forma de reflejar ese acento o si haba otra manera. Gracias por la ayuda! Hello,Because of the association of suicide bombing with radical or extremist religious groups (or just "dirty foreigners" if you're raised with western-centric Hollywood values) they have been used to powerful effect in pop culture by turning the
tables slightly and portraying the bombers as either western or for a friendly cause.Suicide bombing - Rational Wikil guess to powerful effect means here in a way which it creates a powerful result. But I am not sure. I don't understand exactly what's been meant by to powerful effect. Would you please explain it?Many thanks in a way which it creates
a powerful result. You seem to understand quite well what it means. No "it" Milord. Buy as Beryl says you have obviously understood what it means. ..in a way which creates a powerful result. The Lord of Gluttony said: Why without it? Without it because the pronoun it refers to "a way"? Yes, the subject of the verb "creates" is "the way (in which)": we
don't normally repeat the subject in English (although there are of course exceptions to this rule, but this is not the case here. It was remiss of me to have failed to spot the redundant 'it'. >Why without it? Without it because the pronoun it refers to "a way"? Because the pronoun 'which' is already doing the job of referring...in a way which creates a
powerful result. = ..in a way and this way creates a powerful result. (here, 'this' does the referring). Hello everybody, Could someone tell me what is the difference between these two words : mighty and powerful ? Are they just synonyms ?Thank you very much. Please use one of the words in a sentence, with some context, so we have a specific
example to discuss. The words have similar meanings but can not always be used interchangeably. I have no specific sentences to give here. I was just wondering what was the difference between these two words, as I can imagine only one word in French for both. Last edited by a moderator: Nov 24, 2015 You must log in or register to reply here. The
words have their literal meaning. What do you think it means?case - WordReference.com Dictionary of EnglishWordReference Random House Learner's Dictionary of American English 20197. a statement of facts, reasons, etc., used to support an argument: We presented a strong case against the proposed law. "I can make a large cupboard for my
wife.""A large cupboard can be made for my wife." case - WordReference.com Dictionary of English defines this use of "case" asa statement of facts, reasons, etc., used to support an argument"Powerful" is a common adjective used with "case", meaning good or strong. Notice the passive voice. The writer suggests that perhaps someone else might
make such a case (state facts and argue in favour of the mutual advantages), but does not commit to doing so themselves.Also, this is a slightly odd usage as there isn't really an implied counter-argument. If something needs to be argued for, then it suggests that the is also an argument to be made against it; perhaps the supposed "advantages" aren't
really advantages at all. My sincere appreciation Hi, Could you give me a synonym for "bold" in this context?If you compare military aircraft to their civilian counterparts theyre bigger, bolder, and a lot more powerful. The only thing I can think of is something along the lines of "more boldly designed", but it seems to me that would be reading too
much into it...Thanks Hi Sophi. Not sure. How about more advanced? more courageous and daring; beyond the usual limits; flashier or showierI think the sentence primarily wants to get the idea of "more" across. Thank you both
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